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TRANSLITERASI

Penulisan kata-kata bahasa Jepang dalam skripsi ini mengacu pada
“Pedoman Penulisan Bahasa Jepang di Skripsi S1” yang disusun Oleh Program
Studi  Pendidikan Bahasa Jepang Fakultas Bahasa Dan Seni, Universitas
Pendidikan Ganesha pada tahun 2017.

Daftar Ejaan Latin Suku Kata Bahasa Jepang
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Bunyi panjang dilambangkan dengan vokal rangkap

contoh :

“A” dilambangkan dengan “n”

contoh :

B>

AN )

Y&Z>

FWFA

Ryokou

Ohayou

Keiken

Kankou

*Ryoko

*QOhayo

*Keikeng

*Kangkou



3. “2” (D kecil) dilambangkan dengan rangkap konsonan berikutnya, tetapi

“25” (termasuk “D5# dan “D54&”) merupakan perkecualian.

Contoh: (FoZA Kekkon

5&0¢ Chotto

4.  Penulisan nama tempat

Contoh: KPR Shibuya

= Sendai

5. Penulisan nama orang. Nama keluarga ditulis di depan.

Contoh : &REZTh Motojima Yumeno

6.  Tanda apostrof (‘) digunakan untuk memisahkan suku kata “n” dari suku

kata berikutnya.

Contoh: A tango *tango

7. Penulisan Partikel dalam kalimat

Contoh : ROEYIN=PNOY BN AU AYGE R

Watashi no yume ganihon no gaido ni naritai desu.
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FZSADRKIEEEZREIELTY,

Doni san no shumi wa on’gaku o kiku koto desu.
TEBREEATF VA RIFETT,

Takeda san wa Naruto ga daisuki desu.
WEINFERITHETIZY ANKITLUEHLL,

Kareware wa hikouki de Furansu e ryokoushimashita.

8.  Istilah bahasa Jepang, akan dicetak miring.

Contoh : Joseigo
Kandoushi
Joshi
Jiritsugo
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